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A Comparison of Medical Terminology for Interpreters, 4th ed. and 
Terminology Workbook for Medical Interpreters  

 

This book: MT, 4th edition T Wkbk for MTs 

Supports the work of medical interpreters. • • 
Includes medical terms that any interpreter in healthcare needs 
to study and use. 

• • 

Is valuable both in training and self-study. • • 
Can be used by interpreters who speak or sign any language. • • 
Provides a comprehensive introduction to medical terminology 
for interpreters. 

•  

Includes a glossary of all terms used in the book. •  

Provides Spanish translations for glossary and activity terms. •  

Contains separate chapters on Greek and Latin roots and 
affixes; anatomy and physiology; terms for the human body; 
terms for tests and procedures; terms for signs and symptoms.  

•  

Offers engaging activities for use in class or self-study. •  

Is designed to help interpreters prepare for specific assignments 
in key medical specialties. 

 • 

Provides a brief introduction to each medical specialty.  • 
Is organized by medical specialty, one glossary per specialty.  • 
Contains a column to write translation(s) of each term.  • 
Contains a column to write comments & usage for each term.  • 
Includes terms for a medical interpreter to memorize before 
going to interpret in a new specialty. 

 • 

Was medically reviewed by a doctor who is also a hospital staff 
interpreter. 

• • 

Builds confidence in mastering medical terminology. • • 
Can be valuable to prepare for medical interpreter certification. • • 
Is an invaluable reference and preparation tool for medical 
interpreters. 

• • 

Makes a great gift for a medical interpreter! • • 
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